ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου «Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ των Κρατών - Μερών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το νομικό καθεστώς των Δυνάμεών τους και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου στη Συμφωνία»

ΠΡΟΣ ΤΗ ΒΟΥΛΗ ΤΩΝ ΕΛΛΗΝΩΝ
Α. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Το τέλος του ψυχρού πολέμου συνέπεσε με την κατάργηση των διαχωριστικών γραμμών Ανατολής - Δύσης και τη δημιουργία ενός ενιαίου πλαισίου ασφάλειας στην Ευρώπη, στο οποίο όλα τα Ευρωπαϊκά Κράτη και μαζί αυτά της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης επιθυμούν να συμμετέχουν στην κοινή προσπάθεια για ειρήνη και ασφάλεια και να μοιραστούν τα οφέλη αυτής της προσπάθειας για τους λαούς τους.

Αποτέλεσμα αυτής της επιθυμίας των Ευρωπαϊκών Κρατών και μαζί των Κρατών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης για μόνιμη ειρήνη και σταθερότητα ήταν να αποδεχθούν τα κράτη αυτά την πρόσκληση για Σύμπραξη για την Ειρήνη που συνετάγη και υπεγράφη από τους Προέδρους των Δημοκρατιών και των Κυβερνήσεων των Κρατών - Μελών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης στις Βρυξέλλες, τη 10η Ιανουαρίου 1994 και να προσυπογράψουν το κείμενο πλαίσιο της Σύμπραξης για την Ειρήνη.

Με τη Συμφωνία μεταξύ των Κρατών - Μελών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το Καθεστώς των Δυνάμεών τους, τα Κράτη - Μέρη της Βορειοατλαντικής Συνθήκης και τα Κράτη που συμπράττουν για την ειρήνη αποδέχθησαν την εφαρμογή των διατάξεων που διέπει το νομικό καθεστώς των δυνάμεων της Βορειοατλαντικής Συνθήκης, επί των δυνάμεων που μπορεί να σταλούν από ένα Κράτος Συμβαλλόμενο σε αυτή τη Συμφωνία στο έδαφος ενός άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

Επίσης, με το Πρόσθετο Πρωτόκολλο τα Κράτη - Μέρη της Βορειοατλαντικής Συνθήκης και τα Κράτη που συμπράττουν για την ειρήνη αποδέχθησαν να μην εφαρμόζουν την ποινή του θανάτου σε σχέση με οποιοδήποτε μέλος δύναμης ή εξαρτώμενο πρόσωπο από μια δύναμη κάποιου άλλου Κράτους - Μέρους του παρόντος Πρόσθετου Πρωτοκόλλου.

Β. ΣΚΟΠΟΣ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
Η Ελλάδα, επιθυμώντας να συμβάλει στη διατήρηση της σταθερότητας και της ειρήνης στην Ευρώπη, υπέγραψε δια του Μονίμου Αντιπροσώπου της στο ΝΑΤΟ, την 9η Οκτωβρίου 1997, τη Συμφωνία μεταξύ των Κρατών - Μερών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το Νομικό Καθεστώς των Δυνάμεών τους και το Πρόσθετο Πρωτόκολλο στη Συμφωνία αυτή.

Το τελικό κείμενο της Συμφωνίας αυτής και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου έγινε πλήρως αποδεκτό από την Ελλάδα και από όλα τα Κράτη - Μέρη της Βορειοατλαντικής Συνθήκης, καθώς και τα Κράτη που συμπράττουν για την ειρήνη.

Επιπλέον, η Ελλάδα αναφορικά με την υπογραφή της Συμφωνίας αυτής και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου από την πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας, δηλώνει ότι η υπογραφή από την Ελλάδα της Συμφωνίας αυτής και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου δεν μπορούν σε καμία περίπτωση να ερμηνευθούν ως αποδοχή από πλευράς της ή αναγνώριση οποιασδήποτε μορφής και περιεχομένου ονόματος άλλου, εκτός από εκείνο «της Πρώην Γιουγκοσλαβικής Δημοκρατίας της Μακεδονίας», με το οποίο η Ελλάδα έχει αναγνωρίσει τη χώρα αυτή και η τελευταία συμμετέχει στο Πρόγραμμα του ΝΑΤΟ «Σύμπραξη για την Ειρήνη», για την οποία συμμετοχή ελήφθη υπόψη η Απόφαση 817/93 του Συμβουλίου Ασφαλείας του Ο.Η.Ε..

Γ. ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΩΝ ΔΙΑΤΑΞΕΩΝ ΤΟΥ ΝΟΜΟΥ
Η Συμφωνία είναι απόρροια της απόφασης των Κρατών - Μερών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης και των Κρατών που συμπράττουν για την Ειρήνη να εφαρμόσουν τις διατάξεις της Συμφωνίας μεταξύ των Μερών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης σχετικά με το νομικό καθεστώτος των δυνάμεών τους, που καταρτίστηκε στο Λονδίνο στις 19 Ιουνίου 1951 και αναφέρεται ως ΝΑΤΟ SΟFΑ, επί των δυνάμεων που μπορεί να σταλούν από ένα Κράτος Συμβαλλόμενο σε αυτή τη Συμφωνία, στο έδαφος ενός άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους. Για το σκοπό αυτόν όλα τα Συμβαλλόμενα στη Συμφωνία αυτή Κράτη αντιμετωπίζονται ως να είναι μέρη της ΝΑΤΟ SΟFΑ.

Τα Μέρη συμφώνησαν ειδικότερα:

α) η ΝΑΤΟ SΟFΑ να εφαρμόζεται στο έδαφος όλων των Συμβαλλόμενων Κρατών στη Συμφωνία αυτή,

β) για το σκοπό αυτόν οι αναφορές σχετικά με την περιοχή της Βορειοατλαντικής Συνθήκης που γίνονται στη ΝΑΤΟ SΟFΑ θα θεωρούνται ότι περιλαμβάνουν και τα εδάφη των Κρατών που συμπράττουν για την ειρήνη,

γ) επιπλέον, κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος στο Πρόσθετο Πρωτόκολλο δεν θα εφαρμόζει την ποινή του θανάτου σε σχέση με οποιοδήποτε μέλος δύναμης ή οποιοδήποτε εξαρτώμενο πρόσωπο μιας δύναμης άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

Δ. ΕΠΙΛΟΓΟΣ

1. Με την Συμφωνία αυτή διευρύνεται η περιοχή εφαρμογής των ρυθμίσεων της ΝΑΤΟ SΟFΑ για το νομικό καθεστώς των δυνάμεων της Βορειοατλαντικής Συνθήκης, συμπεριλαμβάνουσα όλα τα Κράτη που συμπράττουν για την Ειρήνη και θεωρούνται για τους σκοπούς της Συμφωνίας αυτής, ως Κράτη - Μέλη της ΝΑΤΟ SΟFΑ. Επιπλέον, με το Πρόσθετο Πρωτόκολλο κάθε Συμβαλλόμενο Κράτος δεν θα εφαρμόσει την ποινή του θανάτου σε μέλη δύναμης ή εξαρτώμενο πρόσωπο μιας δύναμης άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους.

2. Η εφαρμογή της Συμφωνίας αυτής και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου ουδεμία επιπλέον οικονομική επιβάρυνση επιφέρει στο Ελληνικό Δημόσιο.

3. Υποβάλλουμε το παρόν σχέδιο νόμου και παρακαλούμε για την ψήφισή του.









Αθήνα, 28 Δεκεμβρίου 1999

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
 ΕΘΝΙΚΗΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΑΣ


 ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ
 ΚΑΙ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ
 Γ. Παπαντωνίου 



 Γ. Α. Παπανδρέου

 ΕΘΝΙΚΗΣ ΑΜΥΝΑΣ 


 ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

 Απ.-Αθ. Τσοχατζόπουλος 


 Ε. Γιαννόπουλος

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ των Κρατών - Μερών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το νομικό καθεστώς των Δυνάμεών τους και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου στη Συμφωνία

Άρθρο πρώτο

Κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, η Συμφωνία μεταξύ των Κρατών - Μερών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το νομικό καθεστώς των Δυνάμεών τους και το Πρόσθετο Πρωτόκολλο στη Συμφωνία, που υπογράφηκαν στις Βρυξέλλες στις 19 Ιουνίου 1995 μετά της Δηλώσεως που κατέθεσε η Ελλάδα κατά την υπογραφή από αυτήν της Συμφωνίας και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου στις 9 Οκτωβρίου 1997.

Το κείμενο της Συμφωνίας και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου σε πρωτότυπο στην αγγλική και γαλλική γλώσσα και της Δηλώσεως στην αγγλική γλώσσα και σε μετάφραση στην ελληνική έχει ως εξής:
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THE STATES PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY DONE IN WASHINGTON
ON 4 APRIL 1949 AND THE STATES WHICH ACCEPT THE INVITATION TO
PARTNERSHIP FOR PEACE ISSUED AND SIGNED BY THE HEADS OF STATE AND
GOVERNMENT OF THE MEMBER STATES OF THE NOCRTH ATLANTIC TREATY
ORGANISATION IN BRUSSELS ON 10 JANUARY 19394 AND WHICH SUBSCRIBE TO
THE PARTNERSHIP FOR PEACE FRAMEWORK DOCUMENT ;

CONSTITUTING TCGETEER TEE STATES PARTICIPATING IN THE PARTNERSET
FOR PEACE;

CONSIDERING THAT THE FORCES OF ONE STATE PARTY TO THE PRESENT
AGREEMENT MAY BE SENT AND RECEIVED, 1Y ARRANGEMENT, INTO TXE
TERRITORY OF ANOTHER STATE PARTY;

BEARING IN MIND THAT THE DECISIONS TO SEND AND TO RECEIVE FORCES
WILL CONTINUE TO BE THE SUBJECT OF SEPARATE ARRANGEMENTS BETWEEN
THE STATES PARTIES CONCERNED;

DESIRING, HOWEVER, TO DEFINE THE STATUS OF SUCH FORCES WHILZ IN THE
TERRITORY OF ANOTHER STATE PARTY;

RECALLING THE AGREEMENT 2ESTWEEN = STATES PARTIES TO Tx: NORTH
ATLANTIC TREATY REGARDING TEEZ STATUS OF THEIR FORCES DONE AT LONDCN
ON 12 JUNE 1951;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:
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ARTICLE I

- CEPT AS OTHERWISE PROVIDED FOR IN THE PRESENT AGREEMENT AND ANY
ADDITIONAL PROTOCOL IN RESPECT TO ITS OWN PARTIES, ALL STATES
PARTIES TO THE PRESENT AGREEMENT SHALL APPLY THE PROVISIONS OF THE
AGREEMENT BETWEEN PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY REGARDING
THE STATUS OF THEIR FORCES, DONE AT LONDON ON 19 JUNE 1951,
HEREINAFTER REFERRED TO AS THE NATC SOFA, AS IF ALL STATE PARTIZS
TO THE PRESENT AGREEMENT WERE PARTIES TO THE NATO SOFA.

EBIIC’ CTT

1) IN ADDITION TO THE AREA TO WHICH THE NATO SOFA APPLIES
THE PRESENT AGREEMENT SHALL APPLY TC THE TERRITORY OF ALL
STATES PARTIES TO THE PRESENT AGREEMENT WHICH ARE NOT
PARTIES TO THE NATO SOFA.

2) FOR THE PURPQSES OF THE PRESENT AGREEMENT, REFERENCES IN
THE NATO SOFA TO TEE NORTH ATLANTIC TREATY AREA SHALL 35
DEEMED ALSO TO INCLUDE THE TERRITCRIES REFERRED TO IN
PARAGRAPH 1 OF THE PRESENT ARTICLE, AND REFERENCES TC TEE
NORTH ATLANTIC TREATY SHALL BE DEEMED TO INCLUDE THE
PARTNERSHIP FOR PEACE.

ARTICLE IIX

FOR PURPOSES OF IMPLEMENTING THE PRESENT AGREEMENT WITH RESPECT TO
MATTERS INVOLVING PARTIES:. THAT ARE NOT PARTIES TO THE NATO SOFA,
PROVISIONS OF THE NATO SOFA THAT PROVIDE FOR REQUESTS TO BE
SUBMITTED, OR DIFFERENCES TO BE REFERRED TO THE NORTH ATLANTIC
COUNCIL, THE CHAIRMAN OF THE NORTH ATLANTIC COUNCIL DEPUTIES CR AN
ARBITRATOR SHALL BE CONSTRUED TO REQUIRE THE PARTIES CONCERNED TOC
NEGOTIATE BETWEEN OR AMONG THEMSELVES WITHOUT RECOURSE TO ANY
OUTSIDE JURISDICTION.

ciLg IV

THE PRESENT AGREEMENT MAY BE SUPPLEMENTED OR QOTHERWISE MODIFI=ZED IN
ACCORDANCE WITH INTERNATIONAL LAW.

£
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ARTICLE V

1 THE PRESENT AGREEMENT SHALL BE OPEN FOR SIGNATURE BY ANY
STATE THAT IS EITHER A CONTRACTING PARTY TO THE NATO
SOFA, OR THAT ACCEPTS THE INVITATION TO THE PARTNERSHIP

FOR PEACE AND SUBSCRIBES TO THE PARTNERSHIP FOR PEACE
FRAMEWORK DOCUMENT.

- 2) THE PRESENT AGREEMENT SHALL BE SUBJECT TO RATIFICATION,
ACCEPTANCE OR APPRO - INSTRUMENTS OF RATIFICATION,

ACCEPTANCE OR APPROVAL SHALL BE DEPOSITED WITH THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, WHICH SHALL
NOTIFY ALL SIGNATORY STATES OF EACH SUCH DEPOSIT.

3) THIRTY DAYS AFTER THREE SIGNATORY STATES, AT LEAST ONE
OF WHICH IS A PARTY TC THE NATO SOFA AND ONE OF WHICHE HAS
ACCEPTED THEE INVITATION TO THE PARTNERSHIP FOR PEACE AND
SUBSCRIBED TO THE PARTNERSHIP FOR PEACE FRAMEWORK
DOCUMENT, HAVE DEPOSITED THEIR INSTRUMENTS OF
RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL, THE PRESENT
AGREEMENT SHALL ENTER INTO FORCE IN RESPECT OF THOSE
STATES. IT SHALL ENTER INTO FORCE IN RESPECT OF EACH
OTHER SIGNATORY STATE THIRTY DAYS AFTER THE DATE OF
DEPCSIT OF ITS INSTRUMENT.

ARTICTEZ VI

THE DPRESENT AGREEMENT MAY 3E DENOUNCED BY ANY PARTY T0 THIS
AGREEMENT BY GIVING WRITTEN NOTIF ICATION OF DENUNCIATION TO THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, WHICH WILL NOTIFY ALL
SIGNATORY STATES OF EACH SUCH NOTIFICATION. THE DENUNCIATION SHALL
TAKE EFFECT ONE YEAR AFTER RECEIPT OF THE NOTIFICATION BY THE

SETTLEMENT OF OUTSTANDING CLAIMS THAT AROSE BEFORE THE DAY ON WHICH
THE DENUNCIATION TAKES EFFECT, BUT SHALL CONTINUE TO BE IN FORCE
FOR THE REMAINING PARTIES.

s
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LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD, SIGNE A
WASHINGTON LE 4 AVRIL 1949, ET LES ETATS QUI ACCEPTENT L’ INVITATION
PARTICIPER AU PARTENARIAT POUR LA PAIX, LANCEE ET SIGNEE PAR LES
FS D’'ETAT ET DE GOUVERNEMENT DES ETATS MEMBRES DE L’'ORGANISATION
DU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD A BRUXELLES LE 10 JANVIER 1994, ET

p T
—

QUI SOUSCRIVENT AU DCOCUMENT CADRE DU PARTENARIAT FOUR LA PAIX;

CONSTITUANT ENSEMBLE LES ETATS PARTICIPANT AU PARTENARIAT POUR LA
PAIX;

CONSIDERANT QUE LES FORCES D'UN ETAT PARTIE A LA DRESENTE
CONVENTION PEUVENT ETRE ENVOYEES ET REGUES, PAR ARRANGEMENT, SUR
LE TERRITOIRE D'UN AUTRE ETAT PARTIE;

TENANT CCMPTE DU FAIT QUE LES DECISIONS D’'ENVOYER ET DE RECEVOIR
DES FORCES CONTINUERCONT DE FAIRE L’'OBJET D'ARRANGEMENTS DISTINCTS
ENTRE LES ETATS PARTIES CONCERNES;

DESIRANT TOUTEFOIS DEFINIR LE STATUT DE ZLLES FORCES LCORSQU’ELLES
SE TROUVERONT SUR LZ TERRITOIRE D’'UN AUTRE ETAT PARTIZE;

RAPPELLANT LA CCNVENTICN ENTRE LES ETATS PARTIZS AU tﬁAITé DE
L'ATLANTIQUE NORD SUR LE STATUT DE LEURS FORCES, SIGNEE A LONDRES
LE 12 JUIN 1951;

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT :
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ARTICLE I

(1) OUTRE LZ TERRITOIRE AUQUEL S'APPLIQUE LA SOFA DE L’OTAN,
LA PRESENTE CONVENTION S’APPLIQUERA AU TERRITOIRE DE TOUS
LES ETATS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION QUI NE SONT
PAS PARTIES A LA SOFA DE L‘OTAN.

(2) AUX FINS DE LA PRESENTE CONVENTION, TOUTE REFERENCE DE
LA SOFA DE L'OTAN A LA REGION DU TRAITE DE L’ ATLANTIQUE
NORD EST CEINSEZ INCLURE EGALEMENT LES TERRITOIRES
INDIQUES AU PARAGRAPEE 1 DU PRESENT ARTICLE, ET TOUTE
REFERENCZ AU TRAITE DE L'ATLANTIQUE NORD EST CINSES
INCLURE LZ PARTENARIAT POUR LA PAIX.

ARTICLE ITT

AUX FINS DE L'APPLICATION DE LA PRESENTE CONVENTION A DES PARTIES
QUL NE SONT PAS PARTIE A LA SOFA DE L'OTAN, LES DISPOSITIONS DE LA
SOFA DE L’OTAN QUI PREVOIENT QUE DES DEMANDES SERONT ADRESSEES oG
QUE DES DIFFERENDS SERONT SOUMIS, AU CONSEIL DE L‘ATLANTIGUE NORD,
AT PRESIDENT DU CONSEIL DES SUPPLEANTS DE L'ATLANTIQUE NORD oU 4
UN ARBITRE SONT INTERPRETEES COMME STIPULANT QUE LES PARTITS =Y
CPUSE DOIVENT NEGOCIZR ENTRE ELLES, SANS RECOURS A UNE JURIDIcmron
EXTERIEZURE.

ARTICILE TV
e e e R e

LA PRESENTE CONVENTION PSUT 2TRE COMPLETEE OU AUTREMENT MODIFI
CONFORMEMENT AU DROIT INTERNATICNAL.

——
Yo e
—
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ARTICTIE V
(1) LA PRESENTE CONVENTION SERA SOUMISE A LA SIGNATURE DE
TOUT ETAT QUI EST PARTIE CONTRACTANTE A LA SOFA DE L'OTAN
OU QUI ACCEPTE L'INVITATION A PARTICIPER AU PARTENARIAT

POUR LA PAIX ET SOUSCRIT AU DOCUMENT CADRE DU PARTENARIAT
POUR LA PAIX.

(2) LA PRESENTE CONVENTION FERA L'OBJET D’UNE RATIFICATION,.
D’UNE ACCEPTATION QU D’UNE APPROBATION. LES INSTRUMENTS
DE RATIFICATION, D’ACCEPTATION OU D’'APPROBATICN SERONT
DEPOSES AUPRES DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’ AMERIQUE,
QUI INFORMERA TOUS LEZS ETATS SIGNATAIRES DE CZ DERAT.

(3) TRENTE JOURS APRES QUE TROIS ETATS SIGNATAIRES, DCNT L’'UN
AU MOINS SERA PARTIE A LA SOFA DE L'QTAN ET L’'UN AU MOINS
SERA UN ETAT QUI A ACCEPTE L’INVITATION A PARTICIPER AU
PARTENARIAT POUR LA PAIX ET QUI A SOUSCRIT AU DOCUMENT
CADRE DU PARTENARIAT POUR LA PAIX, AURONT DEPOSE LEURS
INSTRUMENTS DE RATIFICATION, D’'ACCEPTATICON ou
D’APPROBATION, LA PRESENTE CONVENTION ENTRERA EN VIGUEUR
POUR CES ETATS. ELLE ENTRERA EN VIGUEUR POUR CHAQUE AUTRE
ETAT SIGNATAIRE TRENTE JOURS APRES LA DATE DU DEPAT DE
SON INSTRUMENT DE RATIFICATION, D’ACCEPTATION QU
D’APPROBATION.

SRTICTZ VT

. A

LA PRESENTE CONVENTION PEUT ETRE QﬁNONCéE PAR TOUTE PARTIE AU MOYEN
D’UNE NOTIFICATION ECRITE ADRESSEE AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE, QUI INFORMERA TQUS LES AUTRES ETATS SIGNATAIRES DE
CETTE NOTIFICATION. LA DENONCIATION PRENDRA EFFET UN AN APRES
RECEPTION DE LA NOTIFICATION PAR LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D’AMERIQUE. APRES L’EXPIRATION DE CE DELAI D'UN AN, LA PRESENTE
CONVENTION CESSERA D’ETRE EN VIGUEUR POUR LA PARTIE QUI L'’AURA
DENONCEE, EXCEPTION FAITE DU REGLEMENT DES DIFFERENDS NES AVANT LA
DATE A LAQUELLE LA DENONCIATION PRENDRA EFFET, MAIS ELLE RESTERA
EN VIGUEUR POUR LES AUTRES PARTIES.
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IN WITNESS WHEREOF, THE UNDERSIGNED, BEING DULY AUTHCRISED BY THEIR
RESPECTIVE GOVERNMENTS, HAVE SIGNED THIS AGREEMENT.

,-} .
DONE IN BRUSSELS, THIS «.'aa‘aau‘é DAY OF /‘?a.«z , 1995

IN THE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES, BOTH TEXTS BEING EQUALLY
AUTHORITATIVE, IN A SINGLE ORIGINAL WHICH SHALL ag DEPOSITED IN TxE

ARCHIVES OF THE GCVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICX. THE

GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA SHALL TRANSMIT CIRTICTE!
COPIES THERECF TO ALL TXET SIGNATORY STATES.

EN FOI DE QUOI LES SOUSSIGNES, DOMENT AUTORISES A CET EFFST paRr
LEURS GOUVERNEMENTS RESPECTIFS, ONT SIGNE LA PRESENTE CONVENTION.

FAIT & BRUXELLZIS L= 77/% 13985,

EN ANGLAIS ET EN FRANCAIS, LES DEUX TEZXTES FAISANT EGALEMENT FOI,
EN UN SEUL ORIGINAL QUI SERA DEPOSE AUX ARCHIVES DU GCUVERNEMENT
DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, LEQUEL EN COMMUNIQUERA DES COPIES
CONFORMES A TOUS LZS ETATS SIGNATAIRES.
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FOR THE HELLENIC REPUBLIC

POUR LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

o ’

Mr. Georges SAVVAIDES

N
\‘J

Date: f? 5{76?ﬁ? /é?

Regarding the signing of this Agreement by the former Yugoslav Republic of
Macedonia, the Hellenic Republic declares that its own signing of the said

Agreement can in no way be interpreted as an acceptance from its par:z, or as

recognition in any form and content of a name other than that of “the former

under which the Hellenic Republic has
recognized the said country and under which the latter has joined the NATO
“Partnership for Peace” Programme, where resoluticn 817/93 of the UN Security

. . . . e——
Council was taken into consideration.

Yugoslav Republic of Macedonia”,
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"

FOR THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN

POUR LA REPUBLIQUE'D'AZERBAIDJAN

Hafiz M. PASHAYEV

Date: JWM7 IS‘ ) Mﬁ‘d

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:
POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE:

R.E. HUNTER Date: ? vt Y tigy
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FOR THE KINGDOM OF NORWAY
POUR LE ROYAUME DE NORVEGE

i s |
Zzlx’(£42/z/1/1—<g,/<:

L. MEVIK - Date:/"”\ﬂ /7/4 (G,

FOR THE REPUBLIC OF HUNGARY
POUR LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

7~ AA.06.1245

iras SIMONYI Date:
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FOR THE KINGDOM OF DENMARK

POUR LE ROYAUME DE DANEMARK

Lo A : .-
./) <| L)s‘" - ‘f"v‘\—-\/\..r“) 3 l""- (“-) ( 67 i
Cle BIERRING Date:

FOR THE REPUBLIC OF GEORGIA

POQUR LA REPUBLIQUE DE GEORGIE

& e | -
Zurabmzs Date: 78 0F- 74
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’'ALLEMAGNE

5\ -X}V\M‘L‘W\ ﬂ\:v() Y. {\/Q\LKU%«

. . - -
Dr. Hermann FREIHERR VON RICHTHOFEN Date: Z0.}. 4,

FOR THE REPUBLIC OF SLOVENIA
POUR LA REPUBLIQUE DE SLOVENIE

,
rd

/ a " .
/ i =%~ ’
//// /cf:::::::ZN ?‘“-“““~\\\\ njqu zyrk' lqc}f'
{ Mirko CIGLE@/ o Date:




[image: image14.png]/27 9416

15

FOR THE SLOVAK REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

Vg
gﬁ@é

Mr. Julius HAUSER Date: Z}f”” Vo

FOR THE REPUBLIC OF ESTONIA
POUR LA REPUBLIQUE D’ESTONIE

(FT

Mr. Clyde RYLL pate: D¢ ,,;‘Z,'./(/L,,-,:,\/ e
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FOR CANADA

POUR LE CANADA

Mr. John R. ANDERSON, Date:
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FOR THE CZECH REPUBLIC
POUR LA REPUBLIQUE TCHEQUEL

— " o -
_/:/f—uoé. /M 2 oo 4, s
. Pavel VACEK Date:
FOR THE REPUBLIC OF ROMANIA
POUR LA REPUBLIQUE DE ROUMANIE
AZLhAfZ«JﬁJ 44°L_ : g"EE!- /ﬂ'fJ"

Constantin ENE Date:




[image: image18.png]/181 Q15

19

FOR THE REPUBLIC OF POLAND

POUR LA REPUBLIQUE DE POLOGNE

Ay, el [FIS

rd
AndrzeY KRZFECZUNOWICZ Date :
FOR FRANCE
~ POUR LA FRANCE
| —
BRSNS

- le VIR, 94y

Gérard ERRERA

Date:
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FCR THE REPUBLIC OF LATVIA

POUR LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

S

. N - . ""’_
Mr. Juris KANELS Date: 3. i2. 19—5«3

FOR THE REPUBLIC OF LITHUANIA

POUR LA REPUBLIQUE DE LITUANIE

N

Dalius CEKUOLIS Date: 2./ Ja/u_l A49E
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FOR THE REPUBLIC OF TURKEY

POUR LA REPUBLIQUE DE LA TURQUIE

.

- 7T . 2, 4
(;2;‘37;2? _ £.2./95
Tugay Ozgeri

;

ug Date:

:

/

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS .

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS

. ) .
%/V\/ fé“(’("""’“‘/'(’wgw 5 Febpnes /99 6

L.W. Veenendaal Date:
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FOR THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

POUR LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

e 96 .

Sir John GOULDEN Date:

FOR ITALY

POUR L'ITALIE

4% \ ' ’
/. 1ovanni JANNUZZI Date: H" .. q .(
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FOR SWEDEN

PCUR LA SUEDE

> | .
// e S, Mcl FSL

Géran Bexg Date:

- 7 y ,
Yoot als K trerieFim
ﬂ.-'-»,:sa/é om. G /gf'ﬂ, VRS 571

Reservation:

The Govemment of Swedzn does not consider itself bound by Article I of
the agreement among the States Parties to the North Atlantic Treaty and
the other States Participating in the Partnership for Peace regarding the
status of their Forces, to the extent that this Article refers to the provisions
of Article VII of the agreement between the Parties 1o the North Atlantic
Treaty regarding the status of their Forces, which gives sending States the
right to exercise jurisdiction within the territory of a receiving State, when
Sweden is such a receiving State. The reservation does not cover
appropriate measures taken by the military authorities of sending States
which are immediately necessary to ensure the maintenance of order and
security within the force.
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FOR UKRAINE

POUR L’'UKRAINE

Mr. B. TARASYUK Date : 06 L, ?é;

B .Tam?/wL

For the Republic of Macedonia

Pour la République de Macédoine

Mr. Jovan Tegovski A Date : J 0 /.{,,7 ’/??5

é.

5

¢
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FOR THE REPUBLIC OF U2BEKISTAN

POUR LA REFPUBLIQUE D'QUZBEKISTAN

4

Alisher FAIZULLAEV T pate: <7 O ? /,Hj ¢

FOR THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

POUR LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

F LI

MR. A. KYRBASSOV DATE :
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FOR THE REPUBLIC OF MOLDOVA

POUR LA REPUBRLIQUE DE MCLDQVA

J
Tudor BOTNARU jz//é@étg‘, DATE: 5. 09 2§

FOR THE KINGDOM OF SPAIN

POUR LE ROYAUME D’ESPAGNE

Javier CONDE DE SARO DATE: l@ / A / qé
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FOR THE REPUBLIC OF FINLAND
PQUR LA REPUBLIQUE DE FINLANDE

ace: /b Doc /99

FOR THE REPUBLIC OF AUSTRIA

POUR LA REPUBLIQUE D’AUTRICHE

w//b?ké(m(

Dr. Wolfgang SCHUSSEL Nate: /@///4?*
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FOR THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG
POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBCURSG

/in S Ee2 las 1

Paul SCHULLER ) Date:

FOR ICELAND

"POUR L'ISLANDE

MMZ%QM farez 22 PP Z

Thorsteinn INGOLFSSON . _ Date:
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FOR PORTUGAL

. POUR LE PORTUGAL

MM ekt M/

Antdnis MARTINS da CRUYZ

J-4a-4967

Date:

S5
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT AMONG THE STATES
PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY AND THE OTHER
STATES PARTICIPATING IN THE PARTNERSHIP FOR PEACE
REGARDING TEE STATUS COF TEEIR FORCES

PROTOCCLE ADDITIONNEL A LA CONVENTION ENTRE LES ETATS PARTIES AU
TRAITE DE L‘ATLANTIQUE NORD ET LES AUTRES ETATS PARTICIPANT AU
PARTENARIAT POUR LA PAIX SUR LE STATUT DE LEURS FORCES
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<HE STATE PARTIES TO THE PRESENT ADDITIONAL PROTOCCL TO THE
’ZGREEMENT AMONG THE STATE PARTIES TO THE NORTH ATLANTIC TREATY AND
THE OTHER STATES PARTICIPATING 1IN THE PARTNERSHIP FOR DEACE
REGARDING THE STATUS OF THEIR FORCES, HEREINAFTER REFERRED TO AS
THE AGREEMENT;

CONSIDERING THAT THZ DEATH DENALTY IS NOT PROVIDED rFoR UNDER T=E
DOMESTIC LEGISLATION CF SOME PARTIZES TC THE AGREZIMENT;

HAVE AGREEZD AS FOLLOWS:
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ARTICLE T

INSOFAR AS IT HAS JURISDICTION ACCORDING TO THE PROVISIONS OF THE
,’.AGREEMENT, EACH STATE ‘PARTY TO THE PRESENT ADDITICNAL PRQTCCCL

SHALL NOT CARRY OUT A DEATH SENTENCE WITH REGARD TO ANY MEMBER OF
A FORCE AND ITS CIVILIAN CCMPONENT, AND THEIR DEPENDENTS FROM ANY

OTHER STATE PARTY TO THE PRESENT ADDITIONAL EROTCCOL

ARTICIS T2

el Ty

(1) THE PRESENT DPROTCCOL SEALL BE CPEN FOR SIGNATURE EY ANY
SIGNATCRY OF THE AGREEMENT.

(2) THE PRESENT PROTOCOL SHALL 3E SUBJECT TO RATIFICATION,
ACCEPTANCE OR APPROVAL. INSTRUMENTS CF RATIFICATICN,
ACCEPTANCE OR APPROVAL SHALL 3E DEPOSITED WITE THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA, WHICH SHALL NOTIFY ALL
SIGNATCRY STATES OF EACH SUCH DEPOSIT.

(3) THE PRESENT PROTOCOL SHALL ENTER INTO FORCE 30 DAYS AFTER THE
DATE OF DEPOSIT OF THE INSTRUMENT OF RATIFICATICN, ACCE>TANCE
OR APPROVAL BY THREEZ SIGNATORY STATES, AT LEAST ONE OF WHICH
IS A PARTY TC THE NATO SOFA AND ONE OF WHICH IS A STATE HZAVING
ACCZPTED THE INVITATICN TC JOIN THE PARTNERSEIT FOR PEACZ AND
HAVING SUBSCRIBED TO THE PARTNERSHIP FOR DPSACE FRAMEWORXK
DOCUMENT.

(4) THE PRESENT PROTOCOL SHALL CCME INTO FORCE IN RESPECT CF EACH
OTHER SIGNATORY STATE ON THE DATE OF THE DEPOSIT CF 1ITS
INSTRUMENT OF RATIFICATION, ACCEPTANCE OR APPROVAL WITX THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA.

—r
-~ae
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LES ETATS PARTIES AU PRESENT PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVENTICN
ENTRE LES ETATS PARTIES AU TRAITE DE L’ATLANTIQUE NORD ET LES
AUTRES ETATS PARTICIDANT AU PARTENARIAT POUR LA PAIX SUR Lz STATUT
SE LEURS FCRCZS, CI-APRES DENOMMEE L3 CONVENTION;

CONSIDERANT QUE LA LEGISLATION NATICNALE DE CERTAINES FARTIZS A ra
CONVENTICN NE PREVOIT PAS LA PEINE DE MORT;

SONT CCNVENUS DE CZ QUI SUIT
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ARTICIE T

DANS LA MESURE OU UNE JURIDICTION LUI EST RECONNUE PAR LES
DISPOSITIONS DE LA CONVENTION, CHAQUE ETAT PARTIE AU PRESENT
RROTCCOLE ADDITIONNEL S’'ABSTIENDRA D’APPLIQUER LA PEINE DE MCRT A
UN MEMBRE ET A LA FAMILLE D’'UN MEMBRE D'UNE FORCE ET DE L'ZLEMENT
CIVIL D'UNE FORCE D'UN QUELCONQUE AUTRE ETAT PARTIE AU PRESENT
PROTCCOLE ADDITIONNEL.

(1) LE PRESENT PROTOCOLE SERA SOUMIS A LA SIGNATURE IZ TCUs
LES SIGNATAIRES DE LA CCONVENTION.

(2) LE PRESENT DPROTOCOLE SERA SUJET A RATIFICATION,
ACCEPTATION OU APPROBATION. LES INSTRUMENTS DE
RATIFICATION, D‘ACCEPTATION OU D’APPROBATICN SERONT
DEPOSES AUPRES DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’'AMERIQUE
QUI INFORMERA TOUS LES ETATS SIGNATAIRES DU DEPOT DE
CHAQUE INSTRUMENT.

(3) LE PRESENT PROTOCOLE ENTRERA EN VIGUEUR TRENTZ JOURS
APRES QUE TROIS ETATS SIGNATAIRES, DONT AU MOINS UN ETAT
PARTIE A LA SOFA DE L’OTAN ET UN ETAT AYANT ACCEDTE
L' INVITATION A ADHERER AU PARTENARIAT POUR LA FAIX ET
AYANT SOUSCRIT AU DOCUMENT CADRE DU PARTENARIAT IOUR La
PAIX, AURONT DEPOSE LEZUR INSTRUMENT DE RATIFICATION,

D’ACCEPTATION OU D’APPROBATION.

(4) LE PRESENT PROTOCOLE ENTRERA EN VIGUEUR, POUR CHACUN DES
AUTRES ETATS SIGNATAIRES, A LA DATE DU DEPOT, AUPRES DU
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, DE SON INSTRUMENT
DE RATIFICATION, D'ACCEPTATION OU D’'APPROBATION.
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DONE IN BRUSSELS, THIS A4aglcexltds DAY OF /‘L’u«e , 1995

IN TEE ENGLISH AND FRENCH LANGUAGES, BSOTH TEXTS BEING EQUALLY
AUTHORITATIVE, IN A SINGLE ORIGINAL WHICE SHALL BE DEPOSITED IN TE=
ARCHIVES OF THE GCVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA SHALL TRANSMIT CZRTIFI=D
COPIZS THEREOF TO ALL SIGNATCRY STATES.

FAIT i BRUXELLES, LZ 7§ sceest 1995,

ZN ANGLAIS ET EN FRANGAIS, LES DEUX TEXTES FAISANT EGALEMENT FOI,
EN TN SEUL ZXEMPLAIRE QUI SERA DEPOSE DANS LEZS ARCHIVES U
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE. CELUI-CI EN TRANSMETTRA DES
COPIES CEZRTIFIEES CCONFORMES A TOUS LES ETATS SIGNATAIRES.
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FOR THE HELLENIC REPUBLIC

POUR LA REPUBLIQUE HELLENIQUE

el

Mr. Georges SAVVAIDES

Date: 7 ochdle /777

Regarding the signing of this Protocol by the former Yugoslav Republic of
Macedonia, the Hellenic Republic declares that its own signing of the said
Protocol can in no way be interpreted as an acceptance from its part, or as

recognition in any form and content of a name other than that of “the former
Yugoslav Republic of Macedonia”,

under which the Hellenic Republic has
recognized the said country and under which the latter has joined the NATO

“Partnership for Peace” Programme, where resclution 817/93 of the UN Security
Council was taken into consideration.
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FOR THE KINGICM OF XNORWAY
POUR LE ROYAUME DE NURVEGE

FCR THE REPUBLIC CF HUKNGARY
PCUR LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

o

— o) 21.0¢. 1945

Andiyas SIMONYI Date:
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FOR THE XINGDOM OF DENMARK

POUR LE ROYAUME DE DANEMARK

L/,’t‘_ /L)L«. - TN L~ -1_7,'/ )‘.\/L_-‘ k ' -

0z BIERRING Date:

FOR THE REPUBLLC OF GEORGIA

POUR LA REFUBLIQUE DE GEURGIE

. 9’152%7

Zurab ABACHIDZE” Date:

78 0725
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FCR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
POUR LA REFUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

‘\\( -A()Wl«)\\/\v\ (‘\73 V. E)\‘\;\L"(‘\}‘-M

Lr. Hermann FREIHERR VCN RICHTHOFEN Date: (101‘}.({Y’

FOR THE REPUBLIC OF SLOVENIA
PCUR LA REPUBLIQUE DE SLOVENTE

/_,.'_/" . "//"”.—;m\_. . v P
N gt
K4 // - ) i \) .
( - Mirko ClGLF}l - Date’
_/ %
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FOR THE SLOVAK RIOPUBLIC
PCUR LA REPUBLIQUE SLOVAQUE

' 7'// ﬂ[ L ’
14

Mr. Julius HAUSER Cate: 47 e/ 7757

/

FOR THI REPUBLIC OF ESTCNIA
POUR LA REPUBLIQUE D'ESTONIE

“

- ,._‘ Sy 4 ’ 3 .
Mr. Clyde KUILL Date: \ i ..';—f{;/_{,zwf/'/ /_’;/c_j'g,
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FOR THE REPUBLIC OF ALBANTA

POUR TA REPUBLIQUE DN'ALBANIE

Artur XKUKO Date: (g 0(‘-0'“-1 4 l‘lf"

—,

7
-

P/

FOR CANADA

POUR LE CANADA

Mx. John R. ANDERSON,

)ML 2 QO Qe

i

Date:

(3 Qe 1995
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FOR THE REPUBLIC OF BULGARIA

POUR LA REPUBLIQUE DE BULGARIE

//MQ;Z/& ' (2 (6.20. (255

Léa COQHEN Date:

FCR THE RINGDOM O¥ BILGIUM

POUR LE ROYAUME DE BELGIQUEL

Alaiun RENS

- - - .
(5o afen o C) .0
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FOR THE CZECH REPUBLIC

PCUR LA REPUBLIQUE TCHEQUE

2y ) .
7'{;-";'—— el T 4zt K

L Aovenise 9oy
_ Pavel VACER

FOR THE REPUBLIC OF ROMANTA

POUR LA REPUBLIQULK DE ROUMANIE

/\,/.,J vaT-Mr\s. /ﬁte

Constantin ENE

Date: j \IST /? 4~
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FOR THE REPUBLIC OF POLAND

POUR LA REPUBLIQUE DE POLOQGNE

.-——'v- , L oo s
//(’_) (/[/[9' Foe il o / S

Andrze§ KRZECZUNOWIC? Date :

FOR FRANCH

POUR IA FRANCE

‘, Q\/\/V\U\ Zz Rl AN 465
o

Gérard ERRERA Date:
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FOR THE REPUBLIC OF LATVIA

POUR LA REPUBLIQUE DE LETTONIE

Mr. Juris KANELS Date: 3.2 1995

FOR THE REPUBLIC OF LITHUANIA

POUR LA REPUBLIQUE DI LITUANIE

=7
DT

h)
” ’
[t

Dalius CEKUOLIS Due M [~ WL
g
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FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS

ey
4] \/’,,’ V"f(/ 'V/&—L’"_ - ; N ,

LL.W. Veenendaal Date-

FORITALY

POUR L'ITALIE

anni TANNUZZI Date 1 3. 144g

ULWW’( ‘VQ. 'M/\A&} |




[image: image46.png]709 24168

FOR SWEDEN

PCQUR LA SUEDE

‘—//’7//” — / §7"/ /4/'/(”1‘: s :) v
g Date

Gobran ERerg .
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FOR UKRAINE

POUR L'UKRAINE

Mr. B. TARAS YUK pac: OF .Q %‘
i

J o
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For the Republic of Macedonia

Pour ia République d= Macédoine

. S P~
Mr Jovan Tegovski Date : ‘y/ﬂ/(C?/ "."'/27@
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FOR THE REPUBLIZ oOF UZBEXISTAN

. POUR LA REFURLTQUR D' OUZBEKISTAN
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FOR THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN

POUR LA REPUBLIQUE DU KAZAKHSTAN

(" ok

MR. A. RYRBASSQV DATE

FCR TREE REPUSLIC OF MOLROVA

POUR LA RIPURLIQUE DE MOLDOVX

F e . 7 —r? - - ~ ‘ W
Tudor 35IUNAKU _5@9 A DATE: 4 99 OF
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FOR THE KIUCDOM JOF SFAIN

PCUR LE ROYAUME D ESPAGNE
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\
FOR THE GRAND DUCHY 2oF LUXEMBCURSZ

POUR LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURSG

/_:'{ /@oz‘f‘;é?-

Paul SCHULLER Paz=:
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Thorsteinn INGOLFSSON Date:
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ
ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ - ΜΕΡΩΝ ΤΗΣ

ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΟΥ ΒΟΡΕΙΟΥ ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ
ΑΛΛΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΠΟΥ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ ΣΤΗ
ΣΥΜΠΡΑΞΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΡΗΝΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ
ΝΟΜΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΤΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝ ΤΟΥΣ

Τα Κράτη - Μέρη της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού που έγινε στην Ουάσιγκτον στις 4 Απριλίου 1949 και τα Κράτη που αποδέχονται την πρόσκληση για Σύμπραξη για την Ειρήνη, που εκδόθηκε και υπογράφηκε από τους Αρχηγούς των Κρατών και των Κυβερνήσεων των Κρατών Μελών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού στις Βρυξέλλες στις 10 Ιανουαρίου 1994 και τα οποία Κράτη προσυπογράφουν το έγγραφο πλαίσιο της Σύμπραξης για την Ειρήνη,

ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΑ σε σύσκεψη τα Κράτη που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη,

θεωρώντας ότι οι δυνάμεις ενός Κράτους - Μέρους στην παρούσα Συμφωνία μπορούν να σταλούν και να γίνουν δεκτές με διακανονισμό στο έδαφος ενός άλλου Κράτους - Μέρους,

ΕΧΟΝΤΑΣ υπόψη ότι οι αποφάσεις για την αποστολή και αποδοχή δυνάμεων θα συνεχίσουν να είναι αντικείμενο ξεχωριστών διακανονισμών μεταξύ των ενδιαφερόμενων Κρατών - Μερών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, ωστόσο, να καθορισθεί το νομικό καθεστώς αυτών των δυνάμεων για όσο διάστημα θα βρίσκονται στο έδαφος ενός άλλου Κράτους - Μέρους,

ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΝΑ τη Συμφωνία μεταξύ των Κρατών -Μερών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού σχετικά με το νομικό καθεστώς των δυνάμεών τους που έγινε στο Λονδίνο στις 19 Ιουνίου 1951,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

ΑΡΘΡΟ Ι

Εκτός εάν προβλέπεται διαφορετικά στην παρούσα Συμφωνία και οποιοδήποτε πρόσθετο πρωτόκολλο σχετικά με τα δικά τους μέρη, όλα τα Κράτη - Μέρη της παρούσας Συμφωνίας θα εφαρμόζουν τις διατάξεις της Συμφωνίας μεταξύ των Μερών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού σχετικά με το νομικό καθεστώς των δυνάμεών τους, που έγινε στο Λονδίνο στις 19 Ιουνίου 1951, στο εξής αναφερόμενη ως ΝΑΤΟ SΟFΑ, ως αν όλα τα Κράτη - Μέρη της παρούσας ήταν μέρη της ΝΑΤΟ SΟFΑ.
ΑΡΘΡΟ ΙΙ
1) Επιπρόσθετα στην περιοχή που εφαρμόζεται η ΝΑΤΟ SΟFΑ, η παρούσα Συμφωνία θα εφαρμόζεται και στο έδαφος όλων των Κρατών - Μερών της παρούσας Συμφωνίας που δεν είναι μέρη της ΝΑΤΟ SΟFΑ.

2) Για τους σκοπούς της παρούσας Συμφωνίας, οι αναφορές στη ΝΑΤΟ SΟFΑ σχετικά με την περιοχή της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού θα θεωρούνται επίσης ότι περιλαμβάνουν τα εδάφη που αναφέρονται στην παρ. 1 του παρόντος άρθρου και οι αναφορές στη Συνθήκη του Βορείου Ατλαντικού θα θεωρηθούν ότι περιλαμβάνουν και τη Σύμπραξη για την Ειρήνη.
ΑΡΘΡΟ ΙΙΙ
Για σκοπούς εφαρμογής της παρούσας Συμφωνίας σχετικά με θέματα που εμπλέκουν Κράτη που δεν είναι μέρη της ΝΑΤΟ SΟFΑ, οι διατάξεις της ΝΑΤΟ SΟFΑ που προβλέπουν την υποβολή αιτημάτων ή την παραπομπή των διαφορών στο Συμβούλιο Βορείου Ατλαντικού, στον Πρόεδρο του Συμβουλίου Αναπληρωτών του Βορείου Ατλαντικού ή σε Διαιτητή, θα ερμηνεύονται ότι απαιτούν από τα ενδιαφερόμενα μέρη να κάνουν διαπραγματεύσεις είτε μεταξύ δύο είτε μεταξύ περισσότερων ενδιαφερόμενων μερών, χωρίς προσφυγή σε καμία εξωτερική δικαιοδοσία.
ΑΡΘΡΟ ΙV
Η παρούσα Συμφωνία μπορεί να συμπληρωθεί ή με άλλον τρόπο να τροποποιηθεί σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο.
ΑΡΘΡΟ V
1) Η παρούσα Συμφωνία θα είναι ανοικτή προς υπογραφή από οποιοδήποτε Κράτος που είτε είναι Συμβαλλόμενο Μέρος στη ΝΑΤΟ SΟFΑ είτε αποδέχεται την πρόσκληση να προσχωρήσει στη Σύμπραξη για την Ειρήνη και προσυπογράφει το έγγραφο πλαίσιο της Σύμπραξης για την Ειρήνη.

2) Η παρούσα Συμφωνία θα υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα όργανα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης θα κατατίθενται στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής, η οποία θα ενημερώνει όλα τα υπογράφοντα Κράτη για κάθε τέτοια κατάθεση.

3) Τριάντα ημέρες από την ημερομηνία που τρία υπογράφοντα Κράτη, από τα οποία ένα τουλάχιστον είναι Μέρος στη ΝΑΤΟ SΟFΑ και ένα έχει αποδεχθεί την πρόσκληση να προσχωρήσει στην Σύμπραξη για την Ειρήνη, και έχει υπογράψει το έγγραφο πλαίσιο της Σύμπραξης για την Ειρήνη, έχουν καταθέσει τα όργανα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης, η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ σχετικά με αυτά τα Κράτη. Η παρούσα Συμφωνία θα τεθεί σε ισχύ σχετικά με κάθε άλλο Κράτος που έχει υπογράψει, τριάντα ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης από αυτό του οργάνου επικύρωσης.
ΑΡΘΡΟ VΙ
Η παρούσα Συμφωνία μπορεί να καταγγελθεί από οποιοδήποτε Μέρος σε αυτή τη Συμφωνία με την επίδοση έγγραφης ειδοποίησης καταγγελίας στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής, η οποία θα ενημερώνει όλα τα Κράτη που υπογράφουν για κάθε τέτοια ειδοποίηση. Η καταγγελία θα ισχύει ένα έτος μετά τη λήψη της ειδοποίησης από την Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών της Αμερικής. Μετά τη λήξη αυτής της περιόδου του ενός έτους, η παρούσα Συμφωνία θα πάψει να ισχύει όσον αφορά το Κράτος που την καταγγέλλει, εκτός από τη ρύθμιση εκκρεμών απαιτήσεων που προέκυψαν πριν την ημερομηνία που η καταγγελία αρχίζει να ισχύει, αλλά θα συνεχίσει να ισχύει για τα υπόλοιπα Μέρη.

Σε μαρτυρία αυτών, οι υπογράφοντες, δεόντως εξουσιοδοτημένοι από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις τους, υπέγραψαν την παρούσα Συμφωνία.

ΕΓΙΝΕ στις Βρυξέλλες σήμερα δεκάτη ενάτη ημέρα του Ιουνίου 1995, στην αγγλική και στη γαλλική γλώσσα και είναι και τα δύο κείμενα εξίσου αυθεντικά σε ένα πρωτότυπο το οποίο θα κατατεθεί στα αρχεία της Κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής. Η Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής θα στείλει επικυρωμένα αντίγραφα αυτών σε όλα τα Κράτη που υπογράφουν.

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ
(υπογραφή)

κ. Γεώργιος Σαββαΐδης

 Ημερομηνία: 9 Οκτωβρίου 1997

Σχετικά με την υπογραφή της παρούσας Συμφωνίας από την πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας, η Ελληνική Δημοκρατία δηλώνει ότι η δική της υπογραφή της εν λόγω Συμφωνίας δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να ερμηνευθεί ως αποδοχή εκ μέρους της ή ως αναγνώριση οποιασδήποτε μορφής και περιεχομένου ονομασίας διαφορετικής από την ονομασία «πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας», με την οποία η Ελληνική Δημοκρατία έχει αναγνωρίσει την εν λόγω χώρα και με την οποία η τελευταία έχει προσχωρήσει στο Πρόγραμμα του ΝΑΤΟ «Σύμπραξη για την Ειρήνη», όπου η απόφαση 817/93 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών έχει ληφθεί υπόψη.

ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ
ΣΤΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ - ΜΕΡΩΝ ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΤΟΥ ΒΟΡΕΙΟΥ ΑΤΛΑΝΤΙΚΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΛΛΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΠΟΥ ΣΥΜΜΕΤΕΧΟΥΝ ΣΤΗ ΣΥΜΠΡΑΞΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΙΡΗΝΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΝΟΜΙΚΟ ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΤΩΝ ΔΥΝΑΜΕΩΝ ΤΟΥΣ

Τα Κράτη - Μέρη του παρόντος Πρόσθετου Πρωτοκόλλου της Συμφωνίας μεταξύ των Κρατών - Μερών της Συνθήκης του Βορείου Ατλαντικού και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το νομικό καθεστώς των Δυνάμεών τους, στο εξής αναφερόμενη ως «η Συμφωνία»,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι η ποινή θανάτου δεν προβλέπεται από την εσωτερική νομοθεσία κάποιων από τα Μέρη της Συμφωνίας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:
ΑΡΘΡΟ Ι
Στο βαθμό που έχει δικαιοδοσία σύμφωνα με τις διατάξεις της Συμφωνίας, κάθε Κράτος - Μέρος του παρόντος Πρόσθετου Πρωτοκόλλου δεν θα εφαρμόζει την ποινή θανάτου σε σχέση με οποιοδήποτε μέλος μιας δύναμης και του πολιτικού της στοιχείου και τα εξαρτώμενα από αυτά πρόσωπα οποιουδήποτε άλλου Κράτους - Μέρους του παρόντος Πρόσθετου Πρωτοκόλλου.

ΑΡΘΡΟ ΙΙ
1. Το παρόν Πρωτόκολλο θα είναι ανοικτό για υπογραφή από οποιονδήποτε υπογράφει τη Συμφωνία.

2. Το παρόν Πρωτόκολλο θα υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα όργανα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης θα κατατίθενται στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής, η οποία θα ενημερώνει όλα τα υπογράφοντα Κράτη για κάθε τέτοια κατάθεση.

3. Το παρόν Πρωτόκολλο θα τεθεί σε ισχύ τριάντα ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του οργάνου επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης από τρία από τα υπογράφοντα Κράτη, από τα οποία τουλάχιστον ένα είναι Μέρος στη ΝΑΤΟ SΟFΑ και να έχει αποδεχθεί την πρόσκληση να προσχωρήσει στη Σύμπραξη για την Ειρήνη και έχει προσυπογράψει το έγγραφο πλαίσιο της Σύμπραξης για την Ειρήνη.

4. Το παρόν Πρωτόκολλο τίθεται σε ισχύ σχετικά με κάθε άλλο Κράτος που υπογράφει, κατά την ημερομηνία κατάθεσης από αυτό του οργάνου επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης στην Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής.

ΕΓΙΝΕ στις Βρυξέλλες σήμερα δεκάτη ενάτη ημέρα του Ιουνίου 1995, στην αγγλική και γαλλική γλώσσα και είναι και τα δύο κείμενα εξίσου αυθεντικά σε ένα πρωτότυπο το οποίο θα κατατεθεί στα Αρχεία της Κυβέρνησης των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής. Η Κυβέρνηση των Ηνωμένων Πολιτειών Αμερικής θα στείλει επικυρωμένα αντίγραφα αυτών σε όλα τα Κράτη που υπογράφουν. 

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑ
(υπογραφή)

κ. Γεώργιος Σαββαΐδης

Ημερομηνία: 9 Οκτωβρίου 1997

Σχετικά με την υπογραφή του παρόντος Πρωτοκόλλου από την πρώην Γιογκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας, η Ελληνική Δημοκρατία δηλώνει ότι η δική της υπογραφή στο εν λόγω Πρωτόκολλο δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να ερμηνευθεί ως αποδοχή εκ μέρους της ή ως αναγνώριση οποιασδήποτε μορφής και περιεχομένου ονομασίας διαφορετικής από την ονομασία «πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας», με την οποία η Ελληνική Δημοκρατία έχει αναγνωρίσει την εν λόγω χώρα και με την οποία η τελευταία έχει προσχωρήσει στο Πρόγραμμα του ΝΑΤΟ «Σύμπραξη για την Ειρήνη», όπου η απόφαση 817/93 του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών έχει ληφθεί υπόψη.

Άρθρο δεύτερο

Στρατιωτικές Δυνάμεις των Κρατών - Μερών στη Συμφωνία και στο Πρόσθετο Πρωτόκολλο μπορούν να γίνουν δεκτές στην Ελληνική Επικράτεια, κατ΄ εφαρμογή της Συμφωνίας και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου, μετά από διακανονισμό με την Ελληνική Κυβέρνηση.

Άρθρο τρίτο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από τη δημοσίευσή του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και της Συμφωνίας και του Πρόσθετου Πρωτόκολλου που κυρώνονται από την πλήρωση των προϋποθέσεων των άρθρων V και ΙΙ αυτών αντίστοιχα.








Αθήνα, 28 Δεκεμβρίου 1999

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
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ΔΙΚΑΙΟΣΥΝΗΣ

Απ.-Αθ. Τσοχατζόπουλος


Ε. Γιαννόπουλος

Αριθμ. 329/11/1999

ΕΚΘΕΣΗ
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εθνικής Άμυνας «Κύρωση της Συμφωνίας μεταξύ των Κρατών - Μερών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης και των άλλων Κρατών που συμμετέχουν στη Σύμπραξη για την Ειρήνη σχετικά με το καθεστώς των Δυνάμεών τους και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου στη Συμφωνία»
Με τις διατάξεις του υπόψη νομοσχεδίου προτείνεται η κύρωση της ανωτέρω Συμφωνίας και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου αυτής, που εγένοντο στις Βρυξέλλες την 19η Ιουνίου 1995. Ειδικότερα:

Α. Με το άρθρο πρώτο του νομοσχεδίου κυρώνονται και έχουν την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 της παρ. 1 του Συντάγματος, η εν λόγω Συμφωνία και το Πρόσθετο Πρωτόκολλο αυτής, με τις διατάξεις των οποίων προβλέπονται μεταξύ άλλων και τα ακόλουθα:

Ι. Συμφωνία

1.α. Ορίζεται ότι όλα τα Συμβαλλόμενα Κράτη-Μέρη θα εφαρμόζουν τις διατάξεις της Συμφωνίας ΝΑΤΟ SΟFΑ, που καταρτίστηκε μεταξύ των Μελών της Βορειοατλαντικής Συνθήκης στις 19 Ιουνίου 1951 σχετικά με την νομική κατάσταση των δυνάμεών τους, οι οποίες αποστέλλονται από ένα Συμβαλλόμενο Κράτος στο έδαφος άλλου Συμβαλλόμενου Κράτους, σαν να ήταν μέλη της Συμφωνίας αυτής.

β. Επεκτείνεται το πεδίο εφαρμογής των διατάξεων της Συμφωνίας ΝΑΤΟ SΟFΑ και στα εδάφη όλων των Συμβαλλόμενων Κρατών, που δεν είναι μέλη της Συμφωνίας αυτής. Για το λόγο αυτόν, οι αναφορές που γίνονται στη ΝΑΤΟ SΟFΑ σχετικά με την περιοχή της Βορειοατλαντικής Συνθήκης θα θεωρούνται ότι περιλαμβάνουν και τα ανωτέρω εδάφη, ενώ οι αναφορές στη Βορειοατλαντική Συνθήκη θα θεωρείται ότι περιλαμβάνουν και τη Σύμπραξη για την Ειρήνη.

γ. Οι διατάξεις της ΝΑΤΟ SΟFΑ, που προβλέπουν την υποβολή αιτημάτων ή την παραπομπή των διαφορών στα αρμόδια όργανα, θα ερμηνεύεται ότι απαιτούν, για τα θέματα που εμπλέκουν Κράτη που δεν είναι μέλη της ΝΑΤΟ SΟFΑ, την άμεση διαπραγμάτευση μεταξύ των ενδιαφερόμενων Μερών, χωρίς προσφυγή σε καμία εξωτερική δικαιοδοσία (άρθρα Ι, ΙΙ και ΙΙΙ).

2. Παρέχεται η δυνατότητα συμπλήρωσης ή τροποποίησης των διατάξεων της προς κύρωση Συμφωνίας σύμφωνα με το διεθνές δίκαιο (άρθρο ΙV).

3.α. Ρυθμίζονται θέματα προσχώρησης στη Συμφωνία, καθώς και θέματα επικύρωσης, αποδοχής ή έγκρισης αυτής.

β. Παρέχεται η δυνατότητα καταγγελίας της Συμφωνίας, με την καθοριζόμενη σχετική διαδικασία (άρθρα V και VΙ).

ΙΙ. ΠΡΟΣΘΕΤΟ ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ
1. Προβλέπεται ότι κάθε Κράτος - Μέρος του ανωτέρω Πρωτοκόλλου δεν θα εφαρμόζει την ποινή του θανάτου σε οποιοδήποτε μέλος δύναμης ή πρόσωπο εξαρτώμενο από κάποιο άλλο Κράτος - Μέρος του εν λόγω Πρωτοκόλλου (άρθρο Ι).

2. Το Πρωτόκολλο θα είναι ανοικτό για υπογραφή από τους υπογράφοντες τη Συμφωνία και θα υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση. Τα σχετικά έγγραφα θα κατατίθενται στην Κυβέρνηση των Η.Π.Α., η οποία θα ενημερώνει προς τούτο όλα τα υπογράφοντα Κράτη (άρθρο ΙΙ).

Β. Στη Συμφωνία και στο Πρόσθετο Πρωτόκολλο προσαρτάται δήλωση της Ελλάδας, στην οποία δηλώνεται ότι η υπογραφή αυτών δεν μπορεί σε καμία περίπτωση να ερμηνευθεί ως αποδοχή εκ μέρους της ή αναγνώριση, οποιασδήποτε μορφής και περιεχομένου, ονόματος άλλου εκτός της ονομασίας «πρώην Γιουγκοσλαβική Δημοκρατία της Μακεδονίας» για τη χώρα αυτή.

Γ. Παρέχεται η δυνατότητα αποδοχής στο ελληνικό έδαφος στρατιωτικών δυνάμεων των Συμβαλλόμενων στη Συμφωνία και στο πρόσθετο Πρωτόκολλο Κρατών - Μερών μετά από διακανονισμό με την Ελληνική Κυβέρνηση.

Δ. Με το άρθρο τρίτο του νομοσχεδίου, σε συνδυασμό με τα άρθρα V της Συμφωνίας και ΙΙ του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου, ορίζεται ο χρόνος έναρξης ισχύος του υπό ψήφιση νόμου, της προς κύρωση Συμφωνίας και του Πρόσθετου Πρωτοκόλλου αυτής.

Από τις προτεινόμενες διατάξεις δεν προκαλείται δαπάνη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού.

Αθήνα, 24 Νοεμβρίου 1999

Ο Γενικός Διευθυντής

Διονύσιος Ρίζος 

